BENEDICTIO MENSAE.
GRACE BEFORE MEALS.

Quando semel comeditur, omnia dicun- | When only one meal is eaten, all is said

tur ut in Cena. as at Supper.

9 Tribus ultimis diebus Hebdomadae | On the three last days of Holy Week, all
Sancétae, omnia dicuntur ut notantur | is said as noted below, p. 11.

infra, 11.
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Superior incipit : Bene-di-ci-te.  Et alii repetunt : Bene-di-ci-te.

The Superior begins : Bless ye.
And the rest repeat : Bless ye.

Deinde dicit :
Then he says :

Versus,
The Verse,

ut infra, praeterquam diebus quae ha- | as below, ‘except on days for which

bent Y. propriam, 3-5.

Ante Prandium.
Before Dinner.

the Y. is proper, p. 3-5.

Ps. 144. 15-16.

a—*

Fl—l—l—l—l—? R A

-

Y. Ocu-li O6mni- um, et alii prosequuntur: in te spé-rant, DOmi-

%I—I—Q—I—I—I—H—I—I—I—lﬁl—l;

w

ne, + et tu das éscam il-lo-rum in témpo-re opportuno. *



%I—H—I—HHHI—I—I—I—I—I—I—I—I—J

Ape-ris tu manum td-am, et imples dmne a-nimal bene-di-

e

&ti- one.
Et additur Gléria Patri. 5.

The eyes of all... and the rest continue : hope in thee, O Lord : + and
thou givest them meat in due season. * Thou openest thy hand, and

fillest with blessing every living creature.
And there is added the Gloria Patri. p. 5.

Ante Cenam.
Before Supper.

Ps. 21. 27.

Fﬂ—.—l—l—? A annn i

V. Edent paupe-res, et alii prosequuntur: et sa-tu-rabuntur, + et

%I—I—I—I—H a—R a a-—a a—R H—J

laudabunt Déminum, qui requi-runt é-um: * vi-vent cérda

faaa—a—naa n - i

a2—R

e-O0-rum in saécu-lum saécu-li.
Et additur Gloéria Patri. 5.

The poor shall eat... and the rest continue : and shall be filled : + and
they shall praise the Lord that seek him : * their hearts shall live for

ever and ever.
And there is added the Gloria Patri. p. 5.



Versus propria.
Proper Verses.

Ad Prandium et Cenam : At both Dinner and Supper :

9 In Nativitate Domini usque ad cenam | From Christmas until dinner of the Vigil
Vigiliae Epiphaniae exclusive dicitur : of the Epiphany exclusive, there is said :

Joann. 1. 14.

-

HI—I—I—I—I—I—I—I—I

V.Vérbum ca-ro fAGtum e$t, alle-lu-ia.
R/. Et habitavit in nobis, alle-lu-ia.

V. The Word was made flesh, alleluia.
R/. And dwelt among us, alleluia.

Et additur Gléria Patri. 5.
And there is added the Gloria Patri. p. 5.

9 In Epiphania et per totam Oétavam : | On the Feast of the Epiphany and

throughout its Octave :

Ps. 71. 10.

YV.Réges Tharsis et insulae mune-ra offe-rent, alle-lu-ia.
R/. Réges Arabum et Saba doéna adducent, alle-la-ia.

Y. The kings of Tharsis and the islands shall offer presents, alleluia.
Ry. The kings of the Arabians and of Saba shall bring gifts, alleluia.

Et additur Gloria Patri. 5.
And there is added the Gloria Patri. p. 5.



4

9 In die Paschae et deinceps usque ad | From Easter Sunday to dinner of the fol-
cenam sequentis Sabbati exclusive : lowing Saturday exclusively :

Ps. 117. 24.

-l

R L] a—R f—Aa—R AR
a

Y. Haec di- es quam fé-cit Déminus, alle-la-ia.
R/. Exsultémus et laetémur in éa, alle-lu-ia.

Y. This is the day which the Lord hath made, alleluia.
Rr. Let us be glad and rejoice therein, alleluia.

Et additur Gloria Patri. 5.
And there is added the Gloria Patri. p. 5.

From the Ascension of Our Lord to the
Vigil of Pentecost exclusively :

9 In Ascensione Domini usque ad
Vigiliam Pentecostes exclusive :

Ps. 46. 6.

-

Fl—l—.—l—l—l—.—l—l—l—l—l—l—l—l..

Y. Ascéndit Dé-us in ju-bi-la-ti- one, alle-lu-ia.
R/.Et DoOminus in voce tubae, alle-lu-ia.

Y. God is ascended with jubilation, alleluia.
R/. And the Lord with the sound of trumpet, alleluia.

Et additur Gloria Patri. 5.
And there is added the Gloria Patri. p. 5.



9 In Pentecoste. A Vigilia ejusdem inclu- | On Penteco$t. From the Vigil of the same
sive, usque ad cenam sequentis Sabbati | to dinner of the following Saturday ex-
exclusive : clusively :

Sap. 1. 7.

I—I—I—I—l—l—.—l—.—l—l—l—.ﬁ

E

Y. Spi-ri-tus Doémi-ni replé-vit Orbem terra-rum, alle-1a-
Rr. Et hoc quod continet dmnia, sciéntiam habet vocis, alle-lu-

J

"

ia.

V. The Spirit of the Lord hath filled the whole world, alleluia.
R/. And that, which containeth all things,
hath knowledge of the voice, alleluia.

Et additur Gloria Patri. ut infra.
And there is added the Gloria Patri. as below.

Post Versum.
After the Verse.

%Ha—n . " na AP E———

Glori- a Patri, et Fi-li-o, * et Spi-ri-tu-i Sanc¢to. Si-cut é-

%l—l—l—l—l—l—l a a—m a—R I—l—l—l—J

rat in princi-pi- o, et nunc, et sémper, * et in saécu-la sae-



%I—I—I =

cu-l6-rum. Amen.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Spirit. As
it was in the beginning, is now, and ever shall be, * world without

end. Amen.

LU 231.

| |

1

%I—I—I—I—I—I—l'

K Y-ri- e e-lé- i-son. Christe e-lé- i-son. Ky-ri- e e-1é-

Thaliel

i-son.

Lord, have mercy on us. / Christ, have mercy on us. Lord, have

mercy on us.

Matth. 6.9-13 ; LU 374.

%I—l )

Pa-ter noster. secreto.

Our Father. continued in silence.

(Qui es in caélis : sanctificé-
tur némen tdum : advéniat ré-
gnum taum : fiat volintas tua,
sicut in caélo, et in térra. PAnem
néstrum quotidianum da nobis
hédie : et dimitte nobis débita
nostra, sicut et nos dimittimus
debitoribus noéstris.)

(Who art in heaven, hallowed be
Thy name : Thy kingdom come ;
Thy will be done on earth, as it is
in heaven. Give us this day our
daily bread : and forgive us our
trespasses, as we forgive those
who trespass against us.)



FI—I—I—I—I—I—I—H—I—I

V.Et ne nos inddcas in tenta-ti- dnem.
R/. Sed libera nos a ma-lo.

Y. And lead us not into temptation.
R/. But deliver us from evil.

Postea Superior dicit :
Afterwards the Superior says :

Oratio,
The Prayer,
quae cantatur a) in altero tono feriali, ut | which is sung a) in the other ferial tone,

infra, vel b) in tono antiquo simplici ad | as below, or b) in the ancient simple tone
libitum, 8. ad libitum, p. 8.

Alter tonus ferialis.

The other ferial tone.

%ﬂ—.—l' f—R—R l—l—l—l—l—l—l—l—l—‘

O -rémus. Béne-dic DOmi-ne nos, et haec ti-a doé-

%n'—'—n—l—n—n—n—n—n—n—n—n—l I.. a i

na, * quae de tu-a largi-ta-te simus sumpti-ri. Per Chri-

%I—I—I—I ) . e

$tum Doéminum né$trum. R/. Amen.
Deinde Lector petit Benedictionem. 8

Bless us, O Lord, and these Thy gifts, * which we are about to receive

from Thy bounty. Through Christ Our Lord. R7. Amen.
Then the Reader asks a Blessing, p. 8



Tonus antiquus simplex ad libitum.
The ancient simple tone ad libitum.

"

%I—I 2R f—a—a—R—*A ) ..

oy
O -rémus. Béne-dic DOmi-ne nos, et haec ta-a doé-
|

%ﬂ'—'—n—n—kn—n—n—n—n—n—n—- l.. I—J

|
na, * quae de tu-a largi-ta-te simus sumptd-ri. vel: sum-

%.’ n an A an n p” a

o

pta-ri.
Deinde Leétor petit Benedictionem, ut infra.

Bless us, O Lord, and these Thy gifts, * which we are about to receive

from Thy bounty. Through Christ Our Lord. R7. Amen.

Then the Reader asks a Blessing, as below.

Per Christum Dominum nés$trum. R. Amen.

Benedictio
The Blessing
is sung a) in the ordinary tone, as below,

cantatur a) in tono communi, ut infra,
or b) inthe ancient tone, p. 9.

vel b) in tono antiquo, 9.
Afterwards, all sit. At the end, there is

9 Postea omnes sedent. In fine, dicuntur
Gratiarum Acdtiones. 13. said the Grace after Meals, p. 13

Tonus communis.
The ordinary tone.

Fﬂ—.—l—;l—.—l

Y. Jibe domne bene-di-ce-re.

Pray, sir, a blessing.



Ante Prandium : Before Dinner :

|

Fﬂ—l 2R .—.—.’—'—l—.—.—.—.—.—.—.—‘
a a |

Ménsae caeléstis parti-ci-pes * fa-ci- at nos Rex aetérnae

s —
"
glo-ri-ae.  R. Amen.

May the King of eternal glory * make us partakers of the heavenly
table. R7. Amen.

Ante Cenam : Before Supper :

%H—I ) .I—I'i H—I—I—I—I—I—I—If.i

Ad cénam vi-tae aetérnae * perducat nos Rex aetérnae glo-

—
ri-ae. R/. Amen.

May the King of eternal glory * bring us to the supper of eternal
life. R7. Amen.

Tonus antiquus.
The ancient tone.

T"

a
aa
Y. Jibe domne bene-di-ce-re.

Pray, sir, a blessing.
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Ante Prandium : Before Dinner :
A

i..... 2 a a 2 an a " aan
" a—

Ménsae caeléstis parti-ci-pes * fa-ci- at nos Rex aetérnae

n (D
"
glo-ri-ae.  R. Amen.

May the King of eternal glory * make us partakers of the heavenly
table. R7. Amen.

Ante Cenam : Before Supper :
fa

Y 2 an —n R e

L = I " a

! |

L

Ad cénam vi-tae aetérnae * perducat nos Rex aetérnae glo-

—aa
ri-ae. R/. Amen.

May the King of eternal glory * bring us to the supper of eternal
life. R7. Amen.
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Tribus ultimis diebus Hebdomadae San¢tae.
On the last three days of Holy Week.

Dicitur absolute et sine cantu :

There is said without chant :

Feria V. in Cena Domini.

On Maundy Thursday.
Phil. 2. 8.
V. Christus * factus est pro nébis | ¥. Christ * became obedient for
obédiens tsque ad mortem. us unto death.
Vel :
Or:
Feria VI. in Passione et Morte Domini.
On Good Friday.
Phil: 2. 8.

Y. Christus * factus est pro no- | V. Christ * became obedient for
bis obédiens usque ad moértem, | us unto death, even to the death

mortem autem crucis. of the cross.
Vel :
Or:
Sabbato Sancéto.
On Holy Saturday.

Matth. 27. 62, 66.
Y. Principes sacerdotum * et | The chief priests * and the Phar-
pharisaéi muniérunt sepulcrum, | isees made the sepulchre sure,
signantes lapidem, cum custodi- | sealing the stone, and setting
bus. guards.
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9 Deinde Pater noster. totum secreto :

Then the Pater noster. altogether in silence :

(Pater noster, qui es in caélis :
sanctificétur némen tium : ad-
véniat régnum tium : fiat volan-
tas tua, sicut in caélo, et in térra.
Panem noéstrum quotidianum da
noébis hédie : et dimitte ndbis dé-
bita néstra, sicut et nos dimitti-
mus debitéribus ndstris : et ne
nos inddcas in tentationem : sed
libera nos a malo. Amen.)

Quo diélo, sine pronuntiatione aliqua
Superior signo Crucis benedicit men-
sam : nec dicitur Jibe déomne. nec Tu
autem.

9 Postea omnes sedent. In fine, dicun-
tur Gratiarum Adliones, ut notantur
infra, 42.

Matth. 6. 9-13.
(Our Father, Who art in heaven,
hallowed be Thy name : Thy
kingdom come ; Thy will be
done on earth, as it is in heaven.
Give us this day our daily bread :
and forgive us our trespasses, as
we forgive those who trespass
against us. And lead us not into
temptation : but deliver us from
evil. Amen.)

After this, without saying anything, the
Superior blesses the table with the sign
of the Cross : there is said neither Jube
démne. nor Tu dutem.

Afterwards, all sit. At the end, there is
said the Grace after Meals, as noted be-
low, p. 42.




GRATIARUM ACTIONES.
GRACE AFTER MEALS.

9 Leétio sic concluditur :

The reading ends thus :

Tonus communis.
The ordinary tone.

|

I
= - amana .n a
R 2
- ol
Tu 4dutem Domi-ne mi-se-ré-re no-bis. R/. Dé-o gra-ti- as.

But thou, O Lord, have mercy on us. K. Thanks be to God.

Vel :
Or
Tonus antiquus.
The ancient tone.
fa |
v . n
A A A A e B
", . A . A
' U L

Tu autem Domi-ne mi-se-ré-re no-bis. K. Dé-o gra-ti- as.

But thou, O Lord, have mercy on us. K. Thanks be to God.

9 Dicto a Lectore ¥. Tu autem., omnes surgunt et Superior incipit :

After the Leétor says the ¥. Tu autem., all rise and the Superior begins :

Versus,
The Verse,

ut infra, praeterquam diebus quae ha- | as below, except on days for which
bent Y. propriam, 15-17. the Y. is proper, p. 15-17.
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Post Prandium.
After Dinner.

Ps. 144. 10.

Fﬂ—l—.—.—l—.—l—l—.—.—l—l—l—l—l—.—li.—‘f

Y. Confi-te- antur ti-bi DOmi-ne 6mni- a Ope-ra tu- a.
R/.Et sanéti tui benedicant ti-bi.

Y. Let all thy works, O Lord, praise thee.
R/. And let thy saints bless thee.

Et additur Gloria Patri. 17.
And there is added the Gloria Patri. p. 17.

In fine Cenae.
At the end of Supper.

Ps. 110-4-5.

HI—.—.—.—.—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—J

V. Memo-ri- am fé-cit mi-ra-bi-li- um su-6-rum mi-sé-ri-cors
R/. Escam dédit

%I—I—H—I )

et mi-se-ra-tor, Déminus.
timéntibus  se.

-l

oA

V.. He hath made a remembrance of his wonderful works,
being a merciful and gracious Lord.
R/. He hath given food to them that fear him.

Et additur Gloria Patri. 17.
And there is added the Gloria Patri. p. 17.
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Versus propria.
Proper Verses.

Ad Prandium et Cenam : At both Dinner and Supper :
9 In Nativitate Domini usque ad cenam | From Christmas until dinner of the Vigil
Vigiliae Epiphaniae exclusive dicitur : of the Epiphany exclusive, there is said :
Ps. 97. 2.
Il
: f—#* a—R f—a—a—Raa J
a

V.NO-tum fé-cit DOminus, alle-lu-ia.
Rr. Salutére suum, alle-la-ia.

V. The Lord hath made known, alleluia.
R. His salvation, alleluia.

Et additur Gloria Patri. 17.
And there is added the Gloria Patri. p. 17.

9 In Epiphania et per totam Oétavam : | On the Feast of the Epiphany and
throughout its Oétave :

Is. 60. 6.

-l

%I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I

V.Omnes de Siba vé-ni- ent, alle-ld-ia.
R/. Aurum et thus deferéntes, alle-la-ia.

Y. All they from Saba shall come, alleluia.
R/. Bringing gold and frankincense, alleluia.

Et additur Gloria Patri. 17.
And there is added the Gloria Patri. p. 17.
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9 In die Paschae et deinceps usque ad | From Easter Sunday to dinner of the fol-
cenam sequentis Sabbati exclusive : lowing Saturday exclusively :
Ps. 117. 24.

-l

: I R L] a—R f—Aa—R AR
a

Y. Haec di- es quam fé-cit Déminus, alle-la-ia.
R/. Exsultémus et laetémur in éa, alle-lu-ia.

Y. This is the day which the Lord hath made, alleluia.
Rr. Let us be glad and rejoice therein, alleluia.

Et additur Gléria Patri. 17.
And there is added the Gloria Patri. p. 17.

9 In Ascensione Domini usque ad | From the Ascension of Our Lord to the
Vigiliam Pentecostes exclusive : Vigil of Pentecost exclusively :

Ephes. 4. 8.
%... allalVNs) "N s .'...

V. Ascéndens Christus in altum, alle-lu-ia.
R. Captivam duxit captivitatem, alle-la-ia.

-l

V. Christ ascending on high, alleluia.
Rr. Hath led captivity captive, alleluia.

Et additur Gloria Patri. 17.
And there is added the Gloria Patri. p. 17.
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9 In Pentecoste. A Vigilia ejusdem inclu- | On Penteco$t. From the Vigil of the same
sive, usque ad cenam sequentis Sabbati | to dinner of the following Saturday ex-
exclusive : clusively :

Aél 2. 4.

|

Fﬂ—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l : i‘

Y. Replé-ti sunt Oomnes Spi-ri-tu Sancto, alle-lu-ia.
R/.Et coepérunt loqui, alle-lu-ia.

Y. They were all filled with the Holy Ghost, alleluia.
R/. And they began to speak, alleluia.

Et additur Gléria Patri., ut infra.
And there is added the Gloria Patri. as below.

Post Versum.
After the Verse.

%I—I—I—. a a—a—a ) I—I—I—I—I——I—I—I—J

Glori- a Patri, et Fi-li-o, * et Spi-ri-tu-i Sancto. Si-cut é-

%I—.—l—l—l—l—l a A !—R I—I—I—l—‘I

rat in princi-pi- o, et nunc, et sémper, * et in saécu-la sae-
%n—n—- a

cu-l6-rum. Amen.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Spirit. As
it was in the beginning, is now, and ever shall be, * world without
end. Amen.



18

Postea Superior absolute dicat :

Afterwards the Superior says :

Oratio,
The Prayer,

quae cantatur a) in altero tono feriali, ut
infra, vel b) in tono antiquo simplici ad
libitum, 19.

9 Postea alternatim dicitur Psalmus ut
infra notatur, 20. praeterquam diebus
quae habent Psalmum proprium, 24-34.

99 Psalmus. Laudate Dominum 6émnes
géntes. 23. semper ad beneplacitum dici
potest etiam in aliis Solemnitatibus.

which is sung a) in the other ferial tone,
as below, or b) in the ancient simple tone
ad libitum, p. 19.

Afterwards is said in alternation the
Psalm as noted below, p. 20. except on
days for which the Psalm is proper,
p. 24-34,

9 However, the Psalm. Laudate Domi-
num 6mnes géntes. p. 23. may always
be said, even on these days.

Alter tonus ferialis.
The other ferial tone.

Post Prandium :

After Dinner :

%l—l—l—l—.—l—.—.—.—l—.—.—l—l—.—.—.—‘

A -gimus ti-bi gra-ti- as, omni-po-tens Dé-us, pro uni-

%ﬂ—.—.—.—l—.—.—.—.'—'—l—.—.—.—.—.—l—.—.—‘

|

vérsis bene-fi-ci- is td-is: * Qui vi-vis et régnas in saécu-

aa

%I—l—l—l

la saecu-16-rum. R/. Amen.

We give Thee thanks, O almighty God, for all Thy benefits : * Who
livest and reignest, world without end.



In fine Cenae :

Oratio.
Enedittus Déus in donis
suis, et sanétus in O6mni-
bus opéribus suis : * Qui vivit
et régnat in saécula saeculérum.
R/. Amen.

19

At the end of Supper :

The Prayer.
Blessed be God in His gifts, and
holy in all His works : * Who
liveth and reigneth, world with-
out end. R7. Amen.

Tonus antiquus simplex ad libitum.
The ancient simple tone ad libitum.

Post Prandium :

After Dinner :

%.—I—Q—I—I—I—I—I—I—I—H

" i ii

o—a I

A -gimus ti-bi gra-ti- as, omni-po-tens Dé- us, +

%I—I—I—H—I—I—I.

e

I—l—l—l—l—l—J

pro uni-vérsis bene-fi-ci- is ta-

is: * Qui vi-vis et régnas

%I—I—I—I—I—I—I

in saécu-la saecu-l6-rum. R/. Amen.

We give Thee thanks, O almighty God, for all Thy benefits : * Who
livest and reignest, world without end.

In fine Cenae :

Oratio.
Enedi¢tus Déus in donis
suis, + et san¢tus in émni-
bus opéribus suis : * Qui vivit
et régnat in saécula saeculérum.
R7. Amen.

At the end of Supper :

The Prayer.
Blessed be God in His gifts, + and
holy in all His works : * Who
liveth and reigneth, world with-
out end. 7. Amen.
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Psalmus.
The Psalm.

9 Post Prandium, Miserére méi Déus.
ut infra, vel Laudate Dominum 6mnes
géntes. 23.

said After Dinner is either Miserére
méi Déus. p. 20. or Laudate Déminum
omnes géntes. p. 23.

Psalmus 50.
The Fiftieth Psalm.

Cantor

Chorus

FI—I—I—I.—I—D—I'*

—a-a A

1. Mi-se-ré-re meé- i Dé-

us, * se-cindum magnam mi-se-

%I—I—I—I a

n—a

ri-cordi- am td- am.

Have mercy on me, O God, * according to thy great mercy.

2. Et secindum multitddinem
miserationum tuarum, * déle
iniquitaitem méam.

3. Amplius lava me ab iniquitate
méa : * et a peccato méo munda
me :

4. Quoéniam iniquitdtem méam
égo cognodsco : * et peccatum
méum céntra me est sémper.

5. Tibi s6li peccavi, et malum cé-
ram te féci : * ut justificéris in
sermoénibus tuis, et vincas cum
judicaris.

And according to the multitude
of thy tender mercies * blot out
my iniquity.

Wash me yet more from my in-
iquity, * and cleanse me from my
sin.

For I know my iniquity, * and
my sin is always before me.

To thee only have I sinned, and
have done evil before thee : *
that thou mayst be justified in
thy words, and mays$t overcome
when thou art judged.



6. Ecce énim in iniquitatibus
concéptus sum : * et in peccatis
concépit me mater méa.

7. Ecce énim veritatem di-

lexisti : * incérta et occulta
sapiéntiae tdae manifestasti
mihi.

8. Aspérges me hyssopo, et
mundabor : * lavabis me, et
super nivem dealbabor.

9. Auditui méo dabis gaudium et
laetitiam : * et exsultabunt 6ssa
humiliata.

10. Avérte faciem tdam a pecca-
tis méis : * et dmnes iniquitates
méas déle.

11. Cor mundum créa in me
Déus : * et spiritum réctum
innova in viscéribus méis.

12. Ne projicias me a facie tvia: *
et spiritum sanc¢tum  tium ne
auferas a me.

13. Rédde mihi laetitiam salutd-
ris tai : * et spiritu principali
confirma me.

14. Docébo iniquos vias taas : *
et impii ad te converténtur.

21

For behold I was conceived in in-
iquities ; * and in sins did my
mother conceive me.

For behold thou hast loved
truth * the uncertain and
hidden things of thy wisdom
thou hast made manifest to me.

Thou shalt sprinkle me
with hyssop, and I shall be
cleansed : * thou shalt wash me,
and I shall be made whiter than
Snow.

To my hearing thou shalt give
joy and gladness : * and the
bones that have been humbled
shall rejoice.

Turn away thy face from my
sins, * and blot out all my ini-
quities.

Create a clean heart in me, O
God : * and renew a right spirit
within my bowels.

Cast me not away from thy
face ; * and take not thy holy
spirit from me.

Restore unto me the joy of thy
salvation, * and strengthen me
with a perfect spirit.

I will teach the unjust thy
ways : * and the wicked shall be
converted to thee.
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15. Libera me de sanguinibus,
Déus, Déus saliutis méae : * et
exsultabit lingua méa justitiam
tam.

16. Do6mine, labia méa
apéries : * et os méum
annuntiabit lJaudem taam.

17. Quoéniam si voluisses sa-
crificium, dedissem 1tique : *
holocaustis non delectaberis.

18. Sacrificium Déo spiritus con-
tribulatus : * cor contritum et
humiliatum Déus non despicies.

19. Benigne fac Doémine in bo-
na voluntate tu#a Sion : * ut
aedificéntur muri Jerasalem.

20. Tunc acceptabis sacrifi-
cium justitiae, oblationes et
holocausta : * tunc imponent
super altare tGum vitulos.

21. Gloria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

22. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in saécula
saeculérum. Amen.

Deliver me from blood, O God,
thou God of my salvation : *
and my tongue shall extol thy
justice.

O Lord, thou wilt open my
lips : * and my mouth shall de-
clare thy praise.

For if thou hadst desired sacri-
fice, I would indeed have given
it : * with burnt offerings thou
wilt not be delighted.

A sacrifice to God is an affli¢ted
spirit : * a contrite and humbled
heart, O God, thou wilt not de-
spise.

Deal favourably, O Lord, in thy
good will with Sion ; * that the
walls of Jerusalem may be built

up.

Then shalt thou accept the sac-
rifice of justice, oblations and
whole burnt offerings : * then
shall they lay calves upon thy al-
tar.

Glory be to the Father, and to the
Son, * and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, * world
without end. Amen.

Deinde dicitur Kyrie eléison. et reliqua. 37.

Then is said the Kyrie eléison. and the resi, p. 37.



9 In fine Cenae, Laudate Déminum

omnes géntes. ut infra.
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At the end of Supper is said the
Psalm. Laudate DoOminum Omnes
géntes. as below.

Psalmus 116.
The 116™ Psalm.

Cantor

Chorus

HI—I—I—I—I.—I—D—I'*4H—I—I—I—J

1. Lauda-te DOminum oOmnes

gén- tes: * lauda-te é-um

%I—l &

oA

6mnes popu-li:

O praise the Lord, all ye nations

2. Quoéniam confirmata est saper
nos misericordia éjus : * et véri-
tas Démini ménet in aetérnum.

3. Gloria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

4. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in saécula
saeculérum. Amen.

: * praise him, all ye people.

For his mercy is confirmed upon
us : * and the truth of the Lord
remaineth for ever.

Glory be to the Father, and to the
Son, * and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, * world
without end. Amen.

Deinde dicitur Kyrie eléison. et reliqua. 37.

Then is said the Kyrie eléison. and the resi, p. 37.
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Psalmi proprii.
Proper Psalms.

Ad Prandium et Cenam :

At both Dinner and Supper :

9 In Nativitate Domini usque ad cenam | From Christmas until dinner of the Vigil

Vigiliae Epiphaniae exclusive dicitur :

of the Epiphany exclusive, there is said :

Psalmus 97.
The Ninety-seventh Psalm.

Cantor

Chorus

HI—I—I+I—I.—I—D—I'74I4—I—I—J

1. Canta-te Démino canti-cum ndé- vum: * qui-a mi-ra-
fanan—n LI R "aan
" - o
bi-li- a fé- cit. Flexa : ré-gis Domi-ni: +

Sing ye to the Lord a new canticle : * because he hath done won-

derful things.

2. Salvavit sibi déxtera éjus : * et
brachium san¢tum éjus.

3. Notum fécit Déminus salutare
saum : * in conspéctu géntium
revelavit justitiam stam.

4. Recordatus et misericordiae
stiae, * et veritatis stae déomui
Israél.

His right hand hath wrought for
him salvation, * and his arm is
holy.

The Lord hath made known his
salvation : * he hath revealed his
justice in the sight of the Gen-
tiles.

He hath remembered his
mercy * and his truth toward
the house of Israel.



5. Vidérunt 6mnes términi tér-
rae * salutare Déi nostri.

6. Jubilate Déo omnis térra : *
cantate, et exsultate, et psallite.

7. Psallite DOomino in cithara, in
cithara et voce psalmi : * in
tubis duétilibus, et voce tubae
corneae.

8. Jubilate in conspéctu régis
Do6mini : + moveatur mare, et
plenitido éjus : * 6rbis terrarum,
et qui habitant in éo.

9. Flimina plaudent manu, + si-
mul moéntes exsultabunt a con-
spéétu DOmini : * qudéniam vénit
judicare térram.

10. Judicabit 6rbem terrarum in
Jjustitia, * et populos in aequita-
te.

11. Gléria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in saécula
saeculérum. Amen.
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All the ends of the earth have
seen * the salvation of our God.

Sing joyfully to God, all the
earth ; * make melody, rejoice
and sing.

Sing praise to the Lord on the
harp, on the harp and with the
voice of a psalm : * with long
trumpets, and sound of cornet.

Make a joyful noise before
the Lord our king : + let the
sea be moved and the fulness
thereof : * the world and they
that dwell therein.

The rivers shall clap their
hands, + the mountains shall
rejoice together at the presence
of the Lord : * because he
cometh to judge the earth.

He shall judge the world with
justice, * and the people with e-

quity.

Glory be to the Father, and to the
Son, * and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, * world
without end. Amen.

Deinde dicitur Kyrie eléison. et reliqua. 37.

Then is said the Kyrie eléison. and the resi, p. 37.
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9 In Epiphania et per totam Oétavam :

On the Feast of the Epiphany and
throughout its Oclave :

Psalmus 71.
The Seventy-fir§t Psalm.

Cantor

Chorus |

1. Dé-us, ju-di-ci-um ti-um ré-gi da: * et justi-ti- am tu-

%I—.—.—.—I

n—a

f—R 2—a—AR

oA

am fi-li-o ré-

gis :

Flexa : Ara-bi-ae, +

Give to the king thy judgment, O God, * and to the king’s son thy

justice :

2. Judicare poépulum tdum in
justitia, * et pauperes tdos in
judicio.

3. Suscipiant méntes pdcem po-
pulo : * et colles justitiam.

4. Judicabit pauperes populi, et
salvos faciet filios pauperum : *
et humiliabit calumniatérem.

5. Et permanébit cum séle, et an-
te linam, * in generatidne et
generationem.

6. Descéndet sicut pluvia in vél-
lus : * et sicut stillicidia stillantia
super térram.

To judge thy people with
justice, * and thy poor with
judgment.

Let the mountains receive peace
for the people : * and the hills
justice.

He shall judge the poor of the
people, and he shall save the
children of the poor : * and he
shall humble the oppressor.

And he shall continue with the
sun, and before the moon, *
throughout all generations.

He shall come down like rain
upon the fleece ; * and as show-
ers falling gently upon the earth.



7. Oriétur in diébus éjus justi-
tia et abundantia pacis : * donec
auferatur lana.

8. Et dominabitur a mari Gsque
ad mare : * et a flimine Gsque
ad términos orbis terrarum.

9. Coram illo procident
Athiopes : * et inimici éjus
térram lingent.

10. Réges Tharsis et insulae mu-
nera Offerent : * réges Arabum
et Saba déna adducent.

11. Et adordbunt éum Omnes
réges térrae : * Omnes géntes
sérvient éi :

12. Quia liberabit pauperem a
poténte : * et paAuperem, cdi non
érat adjator.

13. Parcet pauperi et inopi : * et
animas pauperum salvas faciet.

14. Ex usuris et iniquitate réd-
imet animas edérum : * et ho-
noribile némen edrum coéram

illo.

15. Et vivet, et dabitur éi de duro
Arabiae, + et adorabunt de ipso
sémper : * tota die benedicent
éi.
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In his days shall justice spring
up, and abundance of peace, *
till the moon be taken away.

And he shall rule from sea to
sea, * and from the river unto
the ends of the earth.

Before him the Ethiopians shall
fall down : * and his enemies

shall lick the ground.

The kings of Tharsis and the is-
lands shall offer presents : * the
kings of the Arabians and of
Saba shall bring gifts :

And all kings of the earth shall
adore him : * all nations shall
serve him.

For he shall deliver the poor
from the mighty : * and the
needy that had no helper.

He shall spare the poor and
needy : * and he shall save the
souls of the poor.

He shall redeem their souls from
usuries and iniquity : * and their
names shall be honourable in his
sight.

And he shall live, and to him
shall be given of the gold of Ara-
bia, + for him they shall always
adore : * they shall bless him all
the day.
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16. Et érit firmaméntum in térra
in simmis moéntium + superex-
tollétur siper Libanum frictus
éjus : * et florébunt de civitate
sicut foénum térrae.

17. Sit némen éjus benediétum in
saécula : * ante solem pérmanet
noémen éjus.

18. Et benedicéntur in ipso 6-
mnes tribus térrae : * Omnes
géntes magnificabunt éum.

19. Benedi¢tus Doéminus Déus
Israél, * qui facit mirabilia sélus.

20. Et benedi¢tum némen ma-
jestatis éjus in aetérnum : + et
replébitur majestate éjus omnis
térra : * fiat fiat.

21. Gloria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

22. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in saécula
saeculérum. Amen.

And there shall be a firma-
ment on the earth on the tops
of mountains, + above Libanus
shall the fruit thereof be ex-
alted : * and they of the city
shall flourish like the grass of
the earth.

Let his name be blessed for ev-
ermore : * his name continueth
before the sun.

And in him shall all the tribes of
the earth be blessed : * all na-
tions shall magnify him.

Blessed be the Lord, the God of
Israel, * who alone doth won-

derful things.

And blessed be the name of his
majesty for ever : + and the
whole earth shall be filled with
his majesty. * So be it. So be it.

Glory be to the Father, and to the
Son, * and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, * world
without end. Amen.

Deinde dicitur Kyrie eléison. et reliqua. 37.

Then is said the Kyrie eléison. and the resi, p. 37.



9 In die Paschae et deinceps usque ad
cenam sequentis Sabbati exclusive :
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From Easter Sunday to dinner of the fol-
lowing Saturday exclusively :

Psalmus 117.
The 117 Psalm.

Cantor

Chorus .

PP E——

FI—H—I—I—I—I—I R

1. Confi-témi-ni Démino qué-ni- am bo-

nus: * quéni- am

%l—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l

o—a

in saécu-lum mi-se-ri-cordi- a é-

jus.

%l—l—l

o—a

Flexa : si-cut a-  pes, T

Give praise to the Lord, for he is good : * for his mercy endureth

for ever.

2. Dicat nunc Israél quéniam bo-
nus : * quoéniam in saéculum
misericordia éjus.

3. Dicat nunc déomus Aaron : *
quéniam in saéculum misericor-
dia éjus.

4. Dicant nunc qui timet DOmi-
num : * quéniam in saéculum
misericordia éjus.

Let Israel now say, that he is
good : * that his mercy endureth
for ever.

Let the house of Aaron now
say, * that his mercy endureth
for ever.

Let them that fear the Lord now
say, * that his mercy endureth
for ever.
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5. De tribulatidéne invocavi Do-
minum : * et exaudivit me in
latitudine DOminus.

6. Déminus mihi adjuator : * non
timébo quid faciat mihi hémo.

7. Dominus mihi adjator : * et
égo despiciam inimicos méos.

8. Bonum est confidere in DOmi-
no, * quam confidere in hémine.

9. Bonum e$t sperare in DOmi-
no, * quam sperare in principi-
bus.

10. Omnes géntes circuiérunt
me : * et in némine Domini quia
ultus sum in éos.

11. Circumdéantes circum-
dedérunt me : * et in ndmine

Démini quia ultus sum in éos.

12. Circumdedérunt me sicut
apes, t et exarsérunt sicut ignis
in spinis : * et in n6mine Démini
quia ultus sum in éos.

13. Impulsus evérsus sum ut ca-
derem : * et Dominus suscépit
me.

In my trouble I called upon the
Lord : * and the Lord heard me,
and enlarged me.

The Lord is my helper : * I will
not fear what man can do unto
me.

The Lord is my helper : * and I
will look over my enemies.

It is good to confide in the
Lord, * rather than to have con-
fidence in man.

It is good to trust in the Lord, *
rather than to trust in princes.

All nations compassed me
about ; * and in the name of the
Lord I have been revenged on
them.

Surrounding me they com-
passed me about : * and in the
name of the Lord I have been
revenged on them.

They surrounded me like bees, +
and they burned like fire among
thorns : * and in the name of the
Lord I was revenged on them.

Being pushed I was overturned
that I might fall : * but the Lord
supported me.



14. Fortitido méa et laus méa
DOminus : * et fActus e$t mihi in
saltitem.

15. Vox exsultationis et salatis *
in tabernaculis justérum.

16. Déxtera DOmini fécit vir-
tatem : + déxtera DOmini ex-
altavit me, * déxtera DoOmini
fécit virtatem.

17. Non moriar, sed vivam : * et
narrabo 6pera Domini.

18. Castigans castigavit me Do-
minus : * et morti non tradidit
me.

19. Aperite mihi portas justi-
tiae, + ingréssus in éas confitébor
Doémino : * haec porta Démini,
justi intrabunt in éam.

20. Confitébor tibi quéniam ex-
audisti me : * et fa¢tus es mihi
in salatem.

21. Lapidem quem reprobavé-
runt aedificantes : * hic factus
est in caput anguli.

22. A D6mino faétum est istud : *
et e$t mirabile in 6culis ndstris.
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The Lord is my strength and my
praise : * and he is become my
salvation.

The voice of rejoicing and of sal-
vation * is in the tabernacles of

the just.

The right hand of the Lord hath
wrought strength : + the right
hand of the Lord hath exalted
me : * the right hand of the Lord
hath wrought strength.

I shall not die, but live : * and
shall declare the works of the
Lord.

The Lord chastising hath
chastised me : * but he hath not
delivered me over to death.

Open ye to me the gates of
justice : + I will go in to them,
and give praise to the Lord. *
this is the gate of the Lord, the
just shall enter into it.

I will give glory to thee because
thou hast heard me : * and art
become my salvation.

The §tone which the builders re-
jected ; * the same is become the
head of the corner.

This is the Lord’s doing : * and it
is wonderful in our eyes.
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23. Haec est dies quam fécit Do6-
minus : * exsultémus et laetémur
in éa.

24. O Démine salvum me fac, +
o Doémine béne prosperare : *
benedictus qui vénit in ndémine
Doémini.

25. Benediximus vobis de domo
DOmini : * Déus Dominus, et
illuxit nobis.

26. Consétituite diem solémnem
in condénsis, * usque ad coérnu
altaris.

27. Déus méus es tu, et confité-
bor tibi : * Déus méus es tu, et
exaltabo te.

28. Confitébor tibi quéniam ex-
audisti me : * et factus es mihi
in salatem.

29. Confitémini Démino quoé-
niam bénus : * quoéniam in
saéculum misericordia éjus.

30. Gloria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

31. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in saécula
saeculérum. Amen.

This is the day which the Lord
hath made : * let us be glad and

rejoice therein.

O Lord, save me : + O Lord, give
good success. * Blessed be he
that cometh in the name of the
Lord.

We have blessed you out of the
house of the Lord. * The Lord is
God, and he hath shone upon us.

Appoint a solemn day, with
shady boughs, * even to the
horn of the altar.

Thou art my God, and I will
praise thee : * thou art my God,
and I will exalt thee.

I will praise thee, because thou
hast heard me, * and art become
my salvation.

O praise ye the Lord, for he is
good : * for his mercy endureth
for ever.

Glory be to the Father, and to the
Son, * and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, * world
without end. Amen.

Deinde dicitur Kyrie eléison. et reliqua. 37.

Then is said the Kyrie eléison. and the resi, p. 37.



9 In Ascensione Domini usque ad

Vigiliam Pentecostes exclusive :

33

From the Ascension of Our Lord to the
Vigil of Pentecost exclusively :

Psalmus 46.
The Forty-sixth Psalm.

Cantor

Chorus .

H—l—l—l—l—l—J

FI—I—H ) a

1. Omnes géntes plaudi-te mani-bus: * ju-bi-la-te Dé-o in

%I—H—I—I—I—I

o—a

vo-ce exsulta-ti- 0- nis:

O clap your hands, all ye nations : * shout unto God with the voice

of joy.

2. Quéniam Doéminus excélsus,
terribilis : * Rex magnus stper
6mnem térram.

3. Subjécit populos ndbis : * et

géntes sub pédibus nostris.

4. Elégit nobis haereditatem
suam : * spéciem Jacob, quam
diléxit.

5. Ascéndit Déus in jubilo : * et
Doéminus in voce tabae.

6. Psallite Déo nostro, psallite : *
pséllite Régi nostro, psallite.

7. Quéniam Rex Omnis térrae
Déus : * psallite sapiénter.

For the Lord is high, terrible : *
a great king over all the earth.

He hath subdued the people un-
der us ; * and the nations under
our feet.

He hath chosen for us his in-
heritance, * the beauty of Jacob

which he hath loved.

God is ascended in jubilee, * and
the Lord with the sound of trum-

pet.
Sing praises to our God, sing

ye : * sing praises to our king,
sing ye.

For God is the king of all the
earth : * sing ye wisely.
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8. Regnabit Déus super gén-
tes : * Déus sédet super sédem
sanftam sviam.

9. Principes populérum congre-
gati sunt cum Déo Abraham : *
quoéniam dii fortes térrae vehe-
ménter elevati sunt.

10. Gloria Patri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

11. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in saécula
saeculorum. Amen.

God shall reign over the na-
tions : * God sitteth on his holy
throne.

The princes of the people are
gathered together, with the God
of Abraham : * for the §trong
gods of the earth are exceed-
ingly exalted.

Glory be to the Father, and to the
Son, * and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, * world
without end. Amen.

Deinde dicitur Kyrie eléison. et reliqua. 37.

Then is said the Kyrie eléison. and the rest, p. 37.

9 In Pentecoste. A Vigilia ejusdem inclu-
sive, usque ad cenam sequentis Sabbati
exclusive :

On Pentecost. From the Vigil of the same
to dinner of the following Saturday ex-
clusively :

Psalmus 47.
The Forty-seventh Psalm.
Cantor Chorus .
R .
1. Magnus Dominus et lauda-bi-lis ni- mis: * in ci-vi-ta-
= n—a

te Dé-1 noéstri, in moénte sanéto é-

jus.
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HI—I—.I—H

00—’

Flexa : admi-ra-ti sunt, +

Great is the Lord, and exceedingly to be praised * in the city of our

God, in his holy mountain.

2. Fundatur exsultatiéne univér-
sae térrae mons Sion, * latera
aquilénis, civitas régis magni.

3. Déus in doémibus éjus co-
gnoscétur, * cum suscipiet éam.

4. Quoniam écce réges térrae
congregati sunt : * convenérunt
in iinum.

5. Ipsi vidéntes sic admirati
sunt, + conturbati sunt, commoti
sunt : * trémor apprehéndit éos.

6. Ibi dolores ut parturiéntis : *
in spiritu veheménti conteres
naves Tharsis.

7. Sicut audivimus, sic vidimus
in civitaite Démini virtatum, +
in civitate Déi nostri : * Déus
fundavit éam in aetérnum.

With the joy of the whole earth
is mount Sion founded, * on the
sides of the north, the city of the
great king.

In her houses shall God be
known, * when he shall protect

her.
For behold the kings of the earth

assembled themselves : * they
gathered together.

So they saw, and they won-
dered, + they were troubled,
they were moved : * trembling

took hold of them.

There were pains as of a woman
in labor. * With a vehement
wind thou shalt break in pieces
the ships of Tharsis.

As we have heard, so have we
seen, in the city of the Lord of
hosts, + in the city of our God : *
God hath founded it for ever.
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8. Suscépimus Déus misericor-
diam tham, * in médio témpli
tuai.

9. Sectindum némen tium Déus,
sic et laus tda in fines térrae : *
justitia pléna est déxtera tua.

10. Laetétur mons Sion, et ex-
sultent filige Jadae : * propter
judicia tia Démine.

11. Circimdate Sion, et com-
ple¢timini éam : * narrate in
tarribus éjus.

12. Pénite corda véstra in virtite
éjus : * et distribuite domos éjus,
ut enarrétis in progénie altera.

13. Quoéniam hic est Déus, Déus
noster in aetérnum, et in saécu-
lum saéculi : * ipse réget nos in
saécula.

14. Gloéria PAtri, et Filio, * et
Spiritui Sancto.

15. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in saécula
saeculérum. Amen.

We have received thy mercy, O
God, * in the midst of thy tem-

ple.

According to thy name, O God,
so also is thy praise unto the
ends of the earth : * thy right
hand is full of justice.

Let mount Sion rejoice, and the
daughters of Juda be glad ; * be-
cause of thy judgments, O Lord.

Surround Sion, and encompass
her : * tell ye in her towers.

Set your hearts on her
strength ; * and distribute
her houses, that ye may relate it
in another generation.

For this is God, our God unto
eternity, and for ever and ever : *
he shall rule us for evermore.

Glory be to the Father, and to the
Son, * and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, * world
without end. Amen.

Deinde dicitur Kyrie eléison. et reliqua, ut infra.

Then is said the Kyrie eléison. and the rest, as below.
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Post Psalmum.

After the Psalm.
LU 231.
. P '
= AAAAAAA a

K Y-ri- e e-lé- i-son. Christe e-1é- i-son. Ky-ri-e e-lé-

s

i-son.

Lord, have mercy on us. / Christ, have mercy on us. Lord, have

mercy on us.

Matth. 6. 9-13 ; LU 374.

%H R

Pa-ter noster. secreto.

Our Father. continued in silence.

(Qui es in caélis : sanctificé-
tur némen tdum : advéniat ré-
gnum taum : fiat volintas tua,
sicut in caélo, et in térra. PAnem
néstrum quotidianum da nobis
hédie : et dimitte nobis débita
nostra, sicut et nos dimittimus
debitoribus noéstris.)

(Who art in heaven, hallowed be
Thy name : Thy kingdom come ;
Thy will be done on earth, as it is
in heaven. Give us this day our
daily bread : and forgive us our
trespasses, as we forgive those
who trespass against us.)
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FI—I—H—I—I—I—H—I—I

V.Et ne nos inddcas in tenta-ti- dnem.
R/. Sed libera nos a ma-lo.

Y. And lead us not into temptation.
R/. But deliver us from evil.

Et subjungitur :
And there is added :
Ps. 111. 9.
§ o aa 2 a——an !
n—a
¥. Dispérsit, dé-dit paupé- ri-bus.
Ry. Justitia éjus manet in saéculum saé-cu- li.
Y. He hath distributed, he hath given to the poor.
Rr. His justice remaineth for ever and ever.
Y. Benedicam Déminum Y. I'will bless the Lord Ps. 33. 2.
in 6mni témpore. at all times:
Rr. Sémper laus éjus Rr. His praise shall be
in 6re méo. always in my mouth.
Y. In Démino laudabitur Y. In the Lord Ps. 33. 3.
anima méa. shall my soul be praised.
R/. Audiant mansuéti, R/. Let the meek hear
et laeténtur. and rejoice.
Y. Magnificate Dominum Y. O magnify the Lord Ps. 33. 4.
mécum. with me.
Rr. Et exaltémus néomen éjus R/. And let us extol his name

in idipsum. together.
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V. Sit ndmen Démini V. Blessed be Ps. 112. 2.
benedictum. the name of the Lord.

R/. Ex hoc nunc R/. From henceforth now
et usque in saéculum. and for ever.

Deinde sine Orémus. :

Then without Orémus. :

Oratio,
The Prayer,

quae cantatur a) in altero tono feriali, ut | which is sung a) in the other ferial tone,
infra, vel b) in tono antiquo simplici ad | as below, or b) in the ancient simple tone
libitum, 40. ad libitum, p. 40.

9 Postea dicitur W. Benedicamus Domi- | Afterwards is said the ¥. Benedicamus
no. 40. Démino. p. 40.

Alter tonus ferialis.
The other ferial tone.

%.—I—Q—H—I—l—.—.—ﬂ—l'—'—l—l—l—.—.—i

R Etri-bu-e-re digna-re Doémi-ne * oOmni-bus noé-bis

bona fa-ci- énti-bus propter némen ti-um + vi-tam aetér-



40

: 2 a
=

nam. R/. Amen.

Vouchsafe, O Lord, * for Thy name’s sake, to reward all those who
do us good + with eternal life. R7. Amen.

Tonus antiquus simplex ad libitum.
The ancient simple tone ad libitum.

Fﬂ—n—.a—n—n—n—.—.?'—n—n—.—n—.—i

I

R Etri-bu-e-re digna-re Démi-ne + oOmni-bus noé-bis

%n—l—n—kl—n—n a—n 2 I—lil—l I—lj

bona fa-ci- énti-bus propter némen tu-um + vi-tam aetér-

] .
"
v a-

nam. R/. Amen.

Vouchsafe, O Lord, + for Thy name’s sake, to reward all those who
do us good * with eternal life. 7. Amen.

9 Tonus unicus :

The sole tone :

LU 24o0.
IR R VRS I Sl
B |
Ene-di-camus Doémino. Rr. Dé-o gra-ti- as.
A
] |
A AAA A A A A AAAA AR AA A AanAal

V. Fi-dé-li- um a-nimae per mi-se-ri-cordi- am Dé- i requi- é-
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scant in pa-ce. K. Amen.

V. Let us bless the Lord.
Rr. Thanks be to God.

Y. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in
peace. R7. Amen.
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Tribus ultimis diebus Hebdomadae San¢tae.
On the last three days of Holy Week.

Aguntur gratiae hoc modo :
Grace after Meals is said thus :

Feria V. in Cena Domini.

On Maundy Thursday.
Phil. 2. 8.
V. Christus * factus est pro nébis | ¥. Christ * became obedient for
obédiens tsque ad mortem. us unto death.
Vel :
Or:
Feria VI. in Passione et Morte Domini.
On Good Friday.
Phil: 2. 8.

Y. Christus * factus est pro no- | V. Christ * became obedient for
bis obédiens usque ad moértem, | us unto death, even to the death

mortem autem crucis. of the cross.
Vel :
Or:
Sabbato Sancéto.
On Holy Saturday.

Matth. 27. 62, 66.
Y. Principes sacerdotum * et | The chief priests * and the Phar-
pharisaéi muniérunt sepulcrum, | isees made the sepulchre sure,
signantes lapidem, cum custodi- | sealing the stone, and setting
bus. guards.
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9 Postea alternatim dicitur Psalmus. Miserére méi Déus. :

Afterwards is said in alternation the Psalm. Miserére méi Déus. :

Psalmus 50.
The Fiftieth Psalm.

1. Miserére méi Déus, * secun-
dum magnam misericordiam
tham.

2. Et secindum multitidinem
miserationum tudrum, * déle
iniquitatem méam.

3. Amplius lava me ab iniquitate
méa : * et a peccato méo munda
me :

4. Quoéniam iniquitdtem méam
égo cognodsco : * et peccatum
méum contra me est sémper.

5. Tibi s6li peccavi, et malum cé-
ram te féci : * ut justificéris in
sermoénibus tuis, et vincas cum
judicaris.

6. Ecce énim in iniquitatibus
concéptus.sum : * et in peccatis
concépit me mater méa.

7. Ecce énim veritatem dilexi-
sti : * incérta et occulta sapién-
tiae thae manifes§tasti mihi.

Have mercy on me, O God, * ac-
cording to thy great mercy.

And according to the multitude
of thy tender mercies * blot out
my iniquity.

Wash me yet more from my in-
iquity, * and cleanse me from my
sin.

For I know my iniquity, * and
my sin is always before me.

To thee only have I sinned, and
have ‘done evil before thee : *
that thou mayst be justified in
thy words, and mays$t overcome
when thou art judged.

For behold I was conceived in in-
iquities ; * and in sins did my
mother conceive me.

For behold thou hast loved
truth * the uncertain and
hidden things of thy wisdom
thou hast made manifest to me.
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8. Aspérges me hyssopo, et mun-
dabor : * lavabis me, et stper
nivem dealbabor.

9. Auditui méo dabis gaudium et
laetitiam : * et exsultdbunt dssa
humiliata.

10. Avérte faciem tdam a pecca-
tis méis : * et Gmnes iniquitates
méas déle.

11. Cor mundum créa in me
Déus : * et spiritum réctum
innova in viscéribus méis.

12. Ne projicias me a facie tua : *
et spiritum sanc¢tum tdum ne
auferas a me.

13. Rédde mihi laetitiam saluta-
ris tai : * et spiritu principali
confirma me.

14. Docébo iniquos vias tuas : *
et impii ad te converténtur.

15. Libera me de sanguinibus,
Déus, Déus salutis méae : * et
exsultabit lingua méa justitiam
tham.

16. Domine, labia méa apéries : *
et os méum annuntiabit laudem
taam.

Thou shalt sprinkle me
with hyssop, and I shall be
cleansed : * thou shalt wash me,
and I shall be made whiter than
Snow.

To my hearing thou shalt give
joy and gladness : * and the
bones that have been humbled
shall rejoice.

Turn away thy face from my
sins, * and blot out all my ini-
quities.

Create a clean heart in me, O
God : * and renew a right spirit
within my bowels.

Cast me not away from thy
face ; * and take not thy holy
spirit from me.

Restore unto me the joy of thy
salvation, * and S§trengthen me
with a perfect spirit.

[ will teach the unjust thy
ways : * and the wicked shall be
converted to thee.

Deliver me from blood, O God,
thou God of my salvation : *
and my tongue shall extol thy
justice.

O Lord, thou wilt open my
lips : * and my mouth shall de-
clare thy praise.



17. Quoéniam si voluisses sa-
crificium, dedissem utique : *
holocaustis non delectaberis.

18. Sacrificium Déo spiritus con-
tribulatus : * cor contritum et
humiliatum Déus non despicies.

19. Benigne fac Démine in bo-
na voluntate tia Sion : * ut
aedificéntur muri Jertasalem.

20. Tunc acceptabis sacrificium
justitiae, oblationes et holocau-
sta : * tunc impoénent super
altare tium vitulos.
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For if thou hadst desired sacri-
fice, I would indeed have given
it : * with burnt offerings thou
wilt not be delighted.

A sacrifice to God is an afflicted
spirit : * a contrite and humbled
heart, O God, thou wilt not de-
spise.

Deal favourably, O Lord, in thy
good will with Sion ; * that the
walls of Jerusalem may be built

up.

Then shalt thou accept the sac-
rifice of justice, oblations and
whole burnt offerings : * then
shall they lay calves upon thy al-
tar.

Quo finito, sine Y. Gloria Patri. secreto dicitur Pater noster. :

Then without the ¥. Gloria Patri. the Pater néster. is said in silence :

(Pater noster, qui es in caélis :
san&tificétur némen tGum : ad-
véniat régnum tium : fiat volun-
tas tua, sicutin caélo, et in térra.
Panem noéstrum quotidianum da
nobis hodie : et dimitte nobis dé-
bita ndstra, sicut et nos dimitti-
mus debitéribus nostris : et ne
nos inducas in tentatiénem : sed
libera nos a malo. Amen.)

Matth. 6. 9-13.
(Our Father, Who art in heaven,
hallowed be Thy name : Thy
kingdom come ; Thy will be
done on earth, as it is in heaven.
Give us this day our daily bread :
and forgive us our trespasses, as
we forgive those who trespass
against us. And lead us not into
temptation : but deliver us from
evil. Amen.)
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9 Deinde Superior dicit absolute Orationem :

Then the Superior says the Prayer :

Feria V. in Cena Domini et Feria VI. in Passione et Morte Domini.
On Maundy Thursday and Good Friday.

Oratio.

Espice, quaésumus, Domi-
ne, super hanc familiam
tdam, pro qua Déminus noster
Jésus Christus non dubitavit ma-
nibus tradi nocéntium, et cru-
cis subire torméntum. Et conclu-
ditur sub silentio : Qui técum vivit
et régnat in saécula saeculorum.

R7. Amen.

Vel :

The Prayer.

Look down, we beseech Thee, O
Lord, upon this Thy household,
for which Our Lord Jesus Christ
did not hesitate to be delivered
into the hands of wicked men
and to suffer the torment of the
cross. And in silence : Who with
Thee liveth and reigneth, world
without end. R7. Amen.

Sabbato Sancto.
On Holy Saturday.

Oratio.

Oncéde, quaésumus, omni-

potens Déus : ut qui Fi-
lii tairesurrectionem devota ex-
pectatione praevenimus ; ejis-
dem resurrectionis gloriam con-
sequamur. Et concluditur sub si-
Per eimdem Christum
Déminum né$trum. R7. Amen.

lentio :

The Prayer.

Grant, we beseech Thee, O
almighty God, that we, who an-
ticipate the resurrection of Thy
Son with devout expectation,
may attain unto the glory of the
same resurrection. And in silence :
Through the same Christ Our
Lord. R7. Amen.









